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VICTOPUA ITPENIOTABAHVSI AHITIMVICKOTO A3bIKA
B KUTAE: ITYTDb OT CHINESE ENGLISH K CHINA ENGLISH

MockoBCKIit TOCYyJapCTBEHHBI yHUBepcuTeT uMenn M. B. JlomonocoBa,
Mocksa, Poccns; yujl@my.msu.ru

Annomayus. CTaThs IOCBAIIeHA 0630py UCTOPUM IPOHMKHOBEHNA U pac-
MIPOCTpaHeHNs aHITIMIICKOTO si3blKa B KuTae, pacCMOTpEHIIO STHOCOL[MOIMHT -
BMCTMYECKUX 3aJjad MCIIOTb30BaHMs JJAHHOTO SI3bIKA U €ro NpenojaBaHus
B CTpaHe B pasHble mepuonsl uctopun Kuras. B pabore gaetcst o6ocHoBaHmMe
aKTYa/IbHOCTY BBIOPAHHOI TeMaTVKI. B 1ccnenoBanmy mpocieXxxuBaeTcs mpo-
IlecC MOSB/ICHNM: TaK HasbIBaeMbIX KUTAICKMX BapPMaHTOB MCIIONb30BAHNS aH-
rmmiickoro sA3bika: Kak Chinese English, Tak u China English. O6a ¢penomena
IPefCTaB/IAIT BOXXHYIO HAyYHYI0 3HAYMMOCTD J/1s uccnenosarerneit World Eng-
lishes B KOHTeKCTe pacCMOTpPEHIIST AHITIOA3BIYHOTO IIOBEEHNsI HOCUTETIEN APYTUX
JIMHTBOKY/IBTYP B MEKIYHAaPOXHOM 001eHNN. Yie/sieTcsl BHMMAaHMe KOHLIEITLIN
[peTofaBaHysi B CTPaHe aHITIMIICKOTO sI3bIKa, OPMEHTUPOBAHHOIO Ha IIpaByja
(YHKIMOHMPOBAaHMs 9TOTO S3bIKa KaK POJHOTO Jiis IpeACcTaBUTeNell aHI/IO-
CaKCOHCKOIT KYJIBTYPBI ¥ Ha TY CUTYALUIO, B KOTOPOII C CepeAyHbI IPOIIIOro
cronerust B KHP 6b11a chopMupoBaHa 1 aKTUBHO [ieiICTBOBAIA 1O HENABHETO
BpeMeHM 9K30HOPMAaTVBHAsI MOZE/b IIPeofaBaHms si3bka. B pabore 06pscHs-
eTCs yCUIeHHOe BHMMaHIe UCCTIefloBaTeNell K BOIpocaM IepecMOTpa MOMTUTUKN
IpernofaBaHus MHOCTpaHHbIX A3b1K0B B KHP. O6bscHAeTCs ueonorndeckas
HOTPeOHOCTD, KOTOpasi AUKTYeT IOMBITKY KUTAICKUX KOJUIET 3aKpeIlIeHNs 3a
China English craryca ogHoro us BapuantoB World Englishes.
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VHIJINIL; KUTAu3MPOBAHHBIN aHITIMIICKUI S3bIK; YMHIIMIL; SHIOHOPMATHBHAs
U 5K30HOPMAaTVMBHAs MOJIe/IM IIPENOIaBaHVsI MTHOCTPAHHBIX A3bIKOB; UIEOTOT S,
MIO/INTYIKA TIPEIIOfjaBaHA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB

doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-28-1-8

Hnsa yumuposanus: 01 L]ze VicTopusa mpenofaBaHus aHITIMIICKOTO A3bIKA
B Kurae: myth ot Chinese English k China English // Bectn. Mock. ya-Ta. Cep. 19.
JIMHIBUCTUKA ¥ MEXKY/IbTYpHasd KoMMyHuKanus. 2025. T. 28. Ne 1. C. 111-129.
DOI: 10.55959/MSU-2074-1588-19-28-1-8

01 I]3e — KaHAUAAT UCTOPMIECKYX HAYK, CTAPIINIT IIPEIofiaBaTeNb Kadenphl K-
Tajickoit punonoruu ViucturyTa crpan Asun n Appuxku MI'Y nmern M.B. JlomoHOCOB3;
yujl@my.msu.ru; https://orcid.org/0000-0001-6685-3063

© H0it [3e, 2025

111



BBe,I[eHI/Ie: AKTYa/IPHOCTD UCCII€ENOBAHNA

B coBpeMeHHBIX YCTIOBMAX YCH/IMBAIOLVXCA IPOTUBOPEYNIL B MEX-
IyHapOIHOV 06CTaHOBKE, KOTZIa KY/IbTYPHble KOHPPOHTALMY CTAHOBST-
51 HeM36eXXHBIMU YKECTOKVMU PeannsIMU, BOIIPOCHI I3bIKOBO TIOTUTUKA
BBIXOZIAT Ha IepeHuII I/IaH. BcTaeT akTyanbHas 3a/lauya ONTUMU3ALNN
IpenojjaBaHys MHOCTPAHHDBIX SA3bIKOB, B TOM 4MCJIe M aHIJIUIICKOTO.
B 3T01 CBA3M C/TOKHBIM BOIIPOCOM B IMHTBOAMIAKTIKE CTAHOBUTCH,
HampuMep, BBIOOP MOfieNn: 95K30HOPMATUBHOI (exonormative model),
T.€. ONMPAIOILEVICsl HA HOPMBI 13BHe, HarpuMep, fist Kuras — 6puran-
CKIMe MM aMepPUKaHCKUe HOPMBI, MU SHAOHOpMaTuBHOI (endonor-
mative model), T.e. nMero11[elT COOCTBEHHBIE HOPMBI, KOAMPUIMPOBaH-
HbIe B CBOeM (KUTaliCKOM) BapuaHTe aHrauiickoro sizbika [Kirkpatrick,
2006] — kak Imefarormyeckoi MOfeny MPaKTUIeCKOTO IperojaBaHus
AHIJIMIICKOTO S13bIKA U €T0 M3y4YeHNA B MHBIX IMHIBOCOLMOKYIBTYPHBIX
coobIecTBax, 4YeM aHITIOCAKCOHCKOe. COOTBETCTBEHHO, 6OJIbIION Ha-
YYHBIl MHTepeC IPeACTaB/IAI0T MOAUPUIVPOBAHHbIE AaHI/IOS3bIYHbIE
KOMIIeT€HIIMY HOCUTE TOTO MK JPYTOro s3bIKa.

Co06CTBeHHO, YKa3aHHas IIpo6/ieMa Hayajla PacCMaTPUBAThCS € KOH-
1a 70-X TOZOB IPOILIOTO BeKa B KOMIUIEKCE TEOPeTUYeCKIX Ipobiem
A3bBIKOBOT'O KOHTAaKTMpoBaHuA B Mupe. [locne cosganmsa MeXXayHapos-
Ho1t acconyanuy JAWE (International Association of World Englishes)
Ha KOH(QepeHIuY, IpoBefileHHON B yHUBepcuteTe Vimmmuoiic (CIIA)
B 1992 1., MccnemoBanus permoHanbHbIX PasSHOBUAHOCTEN aHITIUIICKOTO
A3BIKA B MMpe IPUOoOpey MHCTUTYLMOHA/IbHBI Xapakrep [bennkosa,
2015: 139]. K aToMy Hay4HOMY HaIpaB/IeHNUIO IIPUCOEAVHUINCH U POC-
curickme uccnenoBanus. HoBble TeopeTuyieckue KOHIEMIUN U Tpobie-
MBI OBIIV CUCTeMaTUYHO IpefcTaBeHsl B psifie padot 3.I. IIpoumHoii
[[Tpomnua, 2016; 2017; 2021; 2022].

CorracHO Teopuu Tpex KoHIeHTprdeckux kpyros b. Kaupy [Kachru,
1992], Kurait siBisieTcst OMHONM U3 CTPaH, OTHOCAIINXCS K paclIupsiorie-
Mycs KPYIy pacIpoCTpaHeHNUs aHI/IMIICKOTO A3blKa B Mype. KOHTaKT
AHT/IMIICKOTO SI3bIKA M KUTACKOTO 001I[eCTBa MPUBET K KOMTOCCATbHBIM
pesy/nbTaTaM, O YeM CBUJIETETbCTBYET XOTS Obl TaKOl (aKT: CerofHsA
B KHP 400 mmH niogeit 06y‘1aIOTCH AHITINICKOMY M TOBOPAT Ha HEM, YTO
IpeBbILIaeT 00Iee YIMC/IO HACeleH s CTPaH, Ifie AaHIJIMIICKAIL SB/IsAeT-
cs ponHbiM sA3bikoM'. [Tomumo Toro, B Kutae HacuutpiBaeTcs mopsjxa
1 MJTH IIperiofiaBaTesieli aHITIMIICKOTO A3bIKa. COIMacHo cTaTucTHKe bpn-

! Wei R., Su J. The statistics of English in China / English Today, 2012, 28 (3): 10-14;
https://www.britishcouncil.cn/en/EnglishGreat/numbers (accessed: 10.06.2024).

112



TaHCKOI'O COBETA, PhIHOK IIpeNOfaBaH/s aHIJINIICKOIO A3bIKa B 2016 1.
6B OLleHeH B 12,3 M/Ip| aMepUKaHCKMX JIO/TApOBZ.

Takoe 6071bIIOEe KOMMYECTBO YYAILIVXCA U O/Tb30BaTe/NIell aHIINI-
CKOTO fA3BbIKA IPUBJIEKaeT IPUCTAIbHOE BHUMAaHINE MCCIefOBaTeNeln
Kak B Kurae, Tak 1 3a ero py6e>xoM. AHITIOA3BIYHASL peYb HOCUTEIeN
KUTAJCKOTO A3BIKA CTAHOBATCA 0OBEKTOM YCHJIEHHOTO PacCMOTPEHNA
B 00/TaCT IMHIBYCTVKM U IMHTBOAMAAKTUKY. Tak, B pokyce BHUMAHNA
ydeHbIx okasanuch nouatus «Chinese English», «Chinglish» n «China
English» [JIn BaupwkyH, 1993; JInnb 1o0Hb, 1998], KOoTOpHIE, COO-
CTBEHHO, OBUIN BBIABMHYTHI ee B 1980-x rr. [I's Yyansbryii, 1980]. He-
HOPMAaTVBHbIE aHIVIOA3BIYHbIE BBIPAXKEHNSA, IINPOKO YIOTpebiisaeMble
B KUTAICKOM JIMHTBOKY/IBTYPHOM COOOIeCTBe, Ha4aM 00CYKAaThCs
B COIMOKY/IbTYPHOM ¥ MI€OTIOTMIEeCKOM IIAHAX.

[TpumevaTenbHO, YTO HA YIOMAHYThIe (PeHOMEHBI 0OpallaIy BHU-
MaHle TaK)XKe oTedeCTBeHHbIe ucciaenoBarenn. B 2001 1. Bo Bnaguso-
CTOKe BbIIIIa B cBeT MoHOrpadus 3.I. [TpommHoi « AHITIMIICKI S3BIK
u Kynbrypa Bocrounoit Asun» [IIpommna, 2001]. B 2002 1. efo ke 3a-
I[MILeHa JOKTOPCKasA AMCCepTaLuA, TAe 00CY>KAamiCh JYUICTUHKTUBHbIE
IPU3HAKM KATAJICKOTO BapuaHTa (3TMM paboTaM IpeALIecTBOBAIN CTa-
1) [[Ipommua, 2002]. B 2007 r. 3ammiieHa KaHgujaTCKas fuccepra-
uus T.A. VIBaHKOBOII «JIeKcu4ecKue U rpaMMaTideckie 0COOeHHOCTH
KNUTaAVICKOJ peTrMOHaJIbHON Pa3sHOBULHOCTY AaHIJIMIICKOIO fI3bIKA: Ha
MaTepuasie MMCbMEHHBIX TeKCTOB» [VIBaHkoBa, 2007], a B 2009 1. ony6-
JMKOBaHA ee MOHOrpadmsa «AHIIUICKUN A3bIK B Knrae: Pernonans-
Hble 0cobenHOCTN» [VIBaHKOBa, 2009]. CronT 06paTUTh BHMMaHNE HA
IaIbHEBOCTOYHYIO (B/IaIBOCTOKCKYIO) LIKOJY, Ifie 10, PYKOBOJCTBOM
JL.II. boumapeHKo OblIa TaK>Ke MpOJie/laHa OTPOMHast paboTa Io oIyca-
HUIO (POHETNYECKUX 0COOEHHOCTEI KMTAICKOTO BapMaHTa aHITINIICKOTO
s3pika [boumapenko, 2006; 3aBbsinosa, 2012].

Cnepyer oTMeTUTD, 4TO B Poccuy, HaxopA1Ieiics B OfTHOM 1 TOM >Ke
Pacmmpsromemcs kpyre, uro u Kuraii, Take CyliecTByeT aHaIOIM4-
HbI1 PeHOMEH — «PYCCKUI aHITIMIICKIT», KOTOPBIiI IPEeACTaB/IAeT OO/Ib-
HIOJ MHTepecC B Pa3HbIX acCleKTaX JTMHIBUCTUKY U IMHIBOOUAKTUKIL.
H.B. llenH1nKOBa paccMaTpuBaeT 3TO Crieln@uIecKoe IMHIBOKY/IbTYpO-
JIOTMYecKoe SIB/IeHNe KaK HeKoe A3bIKOBOe 00pa3oBaHue Heollpeyie/ieH-
HOTO CTaTyca, Ha3BaB ero «uanomom» [lllennnkosa, 2013]. B uccneno-
BaHMAX 3.I. ITpommHoit 1 IpYIUX y4eHbIX «PYCCKUI aHIIMIACKNI», KaK
ero a”ajor B Kurae, momyunnm HasBanue «BapuaHT» [Russian English,

% English in numbers. British Council in China. URL: https://www.britishcouncil.
cn/en/EnglishGreat/numbers (zara o6pamtenns: 10.06.2024).
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2016; ITpommnna, Pusnuna, 2018; IIpommna, 2022]. IlogyepkHyB, 4TO
«BapMAHT — 3TO COLMONMHIBUCTUYECKOE ABJIEHNE, PEAIM3yeMOe KaK
TUIIMYHAA peyYb COLMYMa, B KOTOPOJ OTpa’kaeTcsA ero NMHIBOKYIbTYP-
Hasl UAEHTUYHOCTDb», UCCTIeNOBATe/IbHULIA CUUTAET, YTO «BapUAHT — 3TO
He e eKTHas pedub MTOIb30BAaTeNIell 9TUM BapMAaHTOM», OH VICIIO/Ib3YeT-
cs1 06pa3oBaHHBIMU KOMMYHUKAHTaMI «He TOIBKO KaK CPeJiCTBO KOM-
MYHMKAIlMJ, BTOPUYHOE CPELICTBO BbIpa’KeHUA KY/IbTYPHOI UIEHTUY-
HOCTH, HO 1 KaK JIOTIOJIHUTENbHBII SI3bIKOBOI pecypc [l peannsalyun
KpeatuBHON GyHKIUM» [[TpomuHa, 2022: 84-85].

Taxym 06pa3oM, YMECTHBIM 1 HO/IE3HBIM OBIIO ObI IOCMOTPETH Ha
onbIT KuTas B BONpocax alalTMPOBAHMA M3Y4aeMOr0 MHOCTPAHHOTO
A3BIKa (AHITIMIICKOT0) K peabHbIM MOTPEOHOCTAM U BO3SMOXXHOCTAM
06yJaIoIIXCs, a TAKXKE 3aJyMaTbcA 00 yueTe MIeoIOTrMIeCKUX 1 IO/ -
TUYECKMX peannii Halllero BpeMeHM B I/IaHe BIVAHNA U B3aIMOBIVAHNA
A3BIKOB U KYJBTYP.

HPOHI/IKHOBCHI/IC AHITINIICKOTO SA3bIKa
Ha 1or Kutasa B BapMaHTE «IMUKWH-VHITINII»

Victopus pacupocTpaHeHMs aHIIMIICKOTO s3blka B Kurae Ha-
cunteiBaet 6omee 380 net. COrlacHO MCCIELOBAHNAM, IIPOBEEHHBIM
Octurom Koyrcom [Coates, 1978], Kunrcmu bonronom [Bolton, 2003]
u Huxomnacom [I. [IxexconoM [Jackson, 2022], mcTopusi KOHTaKTOB 6pu-
taHueB ¢ Kutaem Bocxoaut k 1580-1620 rr., Korfia repBble OpUTaHCKIE
TOpProBIbI MpuObIIM B Makao u I'yaHwkoy (paHee ObUI M3BeCTeH Kak
Kanton). Ho nepBas 3adukcupoBannas moesuka O6pUTaHCKUX TOPTOB-
1eB, 3aBEPILIVBILIASACS He B MO/Ib3Y OPUTAHCKON TOPrOBIY, YIIOMSIHYTa
B 1637 I. B IHEBHMKE OJHOTO U3 IIyTelleCTBeHHUKOB — IIntepa Mangu
(Peter Mundy)®. O 6b11 muensupoBanHbIM Toprouem Courteen’s As-
sociation, ogHOro 13 KOHKypeHToB OcT-VHacKkoi komnannu (East India
Company). IIntep Manpy 3Han GppaHIy3CKuil, MCTAHCKNIL, TIOPTYTajlb-
CKUIT ¥ UTAAbSIHCKIUIA A3bIKM. ETO JHEBHUK SAB/ISAETCS 3aHMMATENbHBIM
CBUJETEIbCTBOM O IIEPBOM KOHTAKTe MEXJY OpUTaHLIAMM, IIOPTYTajlb-
amu u Kutaiiamu. [JHeBHUK ObUT oTpefakTupoBaH Puuapgom Tam-
oM (Richard C. Temple) u nzgan B natu tomax B 1907-1936 rr. B 1-it
gacTtu 3-ro toma’ copepxxurca 160 ctpanun, onucoeiBapomux Makao
u [yaHwxoy, Kyza npu6sum 4 kopabyis Iofi KOMaH/IOBaHNeM KalliTaHa
>xona Yanmena (John Weddell); onu mpo6siin Ha tore Kurtas ¢ 27 utons

* Temple R.C. (ed.). 1907-1936. The Travels of Peter Mundy, in Europe and Asia,
1608-1667. I-V vol. London.

* Temple R.C. (ed.). 1919. The travel of Peter Mundy, in Europe and Asia, 1608~
1667. Vol. I1I, Part I. London.
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10 28 mekabps 1637 r. 3a Bce 910 BpeMs o0leHNe MeXAY OpuTaHIjaMu
M KUTAlLaMy IPOXOAM/IO B OCHOBHOM 0/1arofjapsi II0CpefHIYeCTBY II0op-
TYTaJIbCKMX TOPTOBIIEB VI MUCCHOHEPOB, TaBHO y>Ke 000CHOBABIINXCSA
B Makao. Kunrcmm bonTon xapakTepusoBas JHeBHUK MaHIM KaK 3aKCh
0 COOBITHSAX, B TOM 4MCTIe OBITOBBIX VM AUIIOMATUYECKIX, C OffHOI CTOPO-
HBI, ¥ IPOV3BefieHNe paHHel (POPMBI eBPOIIEVICKOI [Ty TeBOI TUTepaTy-
PBI — C Apyroit. B HeM oTpaXKeHBI caMble paHHUE peaKIuy OpUTAHIIEB Ha
peanuu >xu3HM B Makao, Ha rore Kutas u )xusHb uyxesemiies B Kurtae,
3aperucTpypoBaHa JIeKCHKa B pOpMe paHHETO a3MaTCKOTO BapMaHTa aH-
IJINIICKOTO sI3bIKa B KoHTeKcTe Kurasa [Bolton, 2003: 125-138].

ITocne nepBoll HeyAAaYHOI MOMBITKY aHITINYaHE ellje MHOTO pa3 co-
BeplIaIyM IUIaBaHue B I'yaHwkoy B 1644, 1673, 1675, 1681 IT. ¢ Lenbpo
YCTAHOBJICHMsI TOPTOBBIX CBsA3ell C KMTalJaMM, 4eT0 HaKOHel| JoOm-
nuch B 1682 1. birarogaps akTMBHOMY PasBUTUIO TOPTOB/IY C KUTANLAMA
U pacupeHnio cepsl CBOeil TeATeNbHOCTY Ha fore KuTas aHrmmyane
ocHoBasny npeficTaBuTenbcTBo OcT-MH/cKoi KoMnanuyu B [yaHwkoy,
YTO /10 QHIINIICKYIM TOPTOBIIaM BO3MOXHOCTD MIMETb IIOCTOSTHHO® >KI-
Te/bCTBO B [yaHWKOY B TOProBbIif Ce30H 1 B Makao B 0CTalbHOE BpeM:
[Dxoy YxaHbxa, 2012: 3]. HacToe frenoBoe 1 OBITOBOE B3aMOJEIICTBIIE
MeXy aHITIOA3BIYHBIMM Yy>Ke3eMIIAMI U MECTHBIMU XXUTEIAMM F0XK-
Horo Kurast mpuBerno K mosiBjieHMIo Tak HasbiBaeMoro Jargon of Canton
(nmu Canton Jargon), oHOTO 13 TMOPUIHBIX KOHTAKTHBIX SI3BIKOB CO
CMeCBI0 MECTHBIX inaieKToB Kutas u BK/IIOYeHNAMM U3 HOPTYTaIbCKOTO
asbika. [Tosxe ero nassanu Chinese Pidgin English (CPE). Bot npumepst
paHHell GOPMBI ero JTeKCUKY U3 THeBHMKa Manmu:

1) I moiki handsom face for he. (nep.: A nepeoaro emy npusem.)

Cnoso «moiki» siBnserca ponernueckoit mogmpukanyeit «<make».

2) He no cari China-man’s Joss, hap oter Joss. (nep.: Ox He noknoms-
emcs kumatickomy 602y, y Hezo ecmv ¢80l 602.)

«Joss» ABIAETCA HEITPABUIbHBIM ITPOM3HOILIEHMEM TOPTYTalbCKOTO
cnoBa «Dios» (602), <hap» — «have», «oter» — «other» [Uxoy []aHbX9,
2012: 3].

Byay4nm cpegcTBOM YCTHOTO [Ie7IOBOTO 11 OBITOBOTO OOIIEHIIST MEXAY
MHOCTPAaHHBIMY TOPTOBLIAMM U YaCTbI0 KUTalicKkoro Hacenenus, CPE
MOCTEIIEHHO PACIINPSI TEPPUTOPUIO CBOETO JelICTBUSA B CBA3U C PO-
CTOM [IeATeIbHOCTY OPUTAHCKMX U aMEPUKAHCKMX TOPrOBBIX OpraHM3a-
nuii B Kurae. Been 3a cranosnennem lllanxas KpymHeimmM TOProBbIM
" prHAHCOBBIM LIeHTPOM BMecTO [yaHwkoy B 60-e rogpl XIX Beka KaH-
TOHCKMII BAPMAHT aHI/IMIICKOTO A3BIKA IIepeMeCTIICS ceBepHee, B 11laH-
xait, u nony4ua HoBoe HasBaHue «Pidgin English», kotopoe cpenn xu-
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TaillleB 3By4ano Kak «Yang Jing Bang» English (wanxaiickuii sapuanm
NUOHUHA) TIO 3BYYaHNMIO HAMMEHOBAHMsI TePPUTOPUIN UCIIONb30BaHNSA
B 9TOM IrOpoJe. Ilo CPaBHEHMIO CO CBOVIM ITPENIIECTBEHHMKOM, N KNH
CTajl A3bIKOM O6H_[eHI/IH KUTANCKUX >KUTeNel He TOMbKO C aHTIOS3bIY-
HBIMJ IHOCTPAHIIAMM, HO ¥ C JIIOAbMU U3 JPYTUX CTpaH. YMeHIe roBO-
PUTDb Ha TAKOM BapUaHTe aHITINIICKOTO 03Ha4asIo 60/iee BECOMBIIL CTATyC
B obmecTBe. [laxke cerofHs B IIaHXaJCKOM JiaieKTe OCTAIOCh OIpe-
JieTIeHHO® KOIMYeCTBO C/IOB U3 NMUPKUHA: Hamo63Hb (No. One), usHuiu
(chance), neticanv (beg say), eaocanvxy (gossip).

Hauano npenogaBaHus aHIMUIICKOTO A3bIKa B Kutae

C nHavana XIX Beka ocsoenne xutenamu Kuras aHITIMIICKOTO A3bIKa
HepeIIo OT CIOHTAaHHBIX KOHTAKTOB C AHITIOA3BIYHBIMYU TOBOPSALIMMMA
Ha CTIe[YIOIINII 3Tall — 3TO OBUIO MHCTUTYLMOHATbHOE 00ydeHMe, opra-
HJ30BaHHOE CHayasia OPUTAHCKVMIY M aMEPUKAHCKIMM MUCCHOHEPaMI,
npuesxaBuMy B Kutail B Hauasie BeKa, a 3aTeM M YCUIMAMY CO CTOPO-
HBI KUTAJICKMX IIPOCBETHUTE/IEeN U IPaBUTENbCTBA.

OCHOBOIIO/IO)XHUKOM 00ydeH1sI aHITINIICKOMY A3bIKY B Kntae nmpu-
HATO CYUTATh OpuTaHCKOro Mrccuonepa Pobepra Moppucona (Robert
Morrison). B 1807 r. on 6bu1 oTnipaBien bpuranckum 6ubneiickum 06-
mecTBOM B Makao 11 KaHTOH [/14 M3y4eHMs KUTACKOTO s3bIKa I Iepe-
Bopa Brbmu Ha aToT A3bIK. [TOMMMO CBOMX HPSMBIX 06s13aHHOCTENL,
B 1818 1. B Mannake oH OCHOBaJ IepBblil B ucTopuu Kutas Kommemk
«The Anglo-Chinese College», koTopsiit B 1843 1. 6611 nepeHeceH B [oH-
KOHT. B 1856 I. Ko/Ie>x mpeKpatui cBoe cymectsobanue. [locne cmep-
™™ MoppucoHa B 1834 1. MuccnoHepbl B MaKao OCHOBAJIN B €T0 4€CTh
KOJUIEMIK, KOTOPBI IefICTBOBaJ BIUIOTH 70 1850 I. B 060ux 3aBefeHMsAX
U3y4aay He TONbKO aHITIMIICKMIL, HO U IOpyTrye Hay4Hble OVCLUIIIMHDL:
MaTeMaTuKy, aCTPOHOMMIO, Teorpaduio, STUKY, prmocoduo, KUTAICKUI
A3DbIK, UCTOPUIO U JIp. 33 UCKII0YEeHMEM KUTAJICKOTO A3bIKa U yYeHU
10 KUTAMCKON TPafiMLiIIOHHOM KY/IbTYype, BCe ApyTue IpeaMeThl Ipe-
MOJaBaJINCh Ha aHITINIICKOM A3bIKe. [lommnMo npenogasanusa P. Moppu-
COH TaKXKe COCTAB/ISII yueOHbIe T0co6ws1, BombIoil KUTaiCKO-aHITINIi-
CKMI1 CJIOBAph B 5 TOMax, TPYZbI 110 ONMCAHNIO KAHTOHCKOIO JajeKTa
U IMJDKMHA.

B 1860-e roppl mocine nopaskenus Linuckoit ummnepun B OnnyMHbIX
BoJiHax ¢ AHrnueit u Opannyer KuTaickoe NpaBUTENbCTBO U Iepefo-
BbIE JleATenN 00IIecTBa 0CO3HAIM HEOOXOAMMOCTb OCBOSHMA 3amaj-

> B 1808-1818 IT. OH BBITOTHIIT nepesop Hosoro 1 Craporo saBeTa 1 u3fian UX MO,
nasanveM «[Ilsuptians [snmy» iR 3E15» B 1823 1. B Manake.

116



HbIX A3BIKOB JI COBPEeMEHHbIX HayYHBIX 3HaHUI1. B 1862 . 6b110 cO371aHO
yanmie Tynsanbryans (School of Combined Learning) B Ilekune pis
06yueHMs KUTAIIIeB aHIIMIICKOMY SA3BIKY®, 4TO 03HAMEHOBA/IO HAYA/I0
TOCYZIapCTBEHHOTO 00y4eHNsI MHOCTPAHHBIM fA3bIKaM. [leATeNIbHOCTD
y4mmmina OblIa HallpaB/IeHa Ha IOJTOTOBKY IIepeBOYMKOB U JITHIBY-
CTOB /11 cTpaHbl. Bcemu npenopaBartesiMu 6e3 MCKTIOUEHN S ABJISIICH
TO/IbKO HOocuTenu A3bika u3 Benmuko6puranun n CIIA. Bekope n3 Tyn-
B3HbIYaHs BBILUIIN MepBble CHelMaNUCThl 10 MHOCTPAHHBIM A3bIKaM
nna Kutas, koTopble BIIOC/IECTBUN CHITPaly OTPOMHYIO POTIb B pas-
HBIX cepax HeATeIbHOCTY rocyaapcTBa. Ha mpoTsaKeHnn HecKob-
KMX JecATnaeTni i TYHBO9HBIYaHb CIY>KMIO 00pa3IioM IpenofjaBaHms
MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB /I NIKOJIbHMKOB. Bckope 1o ero mpumepy Bo
MHOTVX TOPOJaX CTPaHbI NOSABU/INCH aHA/IOTMYHbIE IIKOJBL. B aTO Bpe-
M IOl BJIMSIHVEM 3ala{HOM KY/IbTYphl Ha (pOHe ymajiKa IUHCKOM Ay-
HacTuy B Knutae Habupanu cury MUCCHOHEPCKME HMIKOMbI, B KOTOPBIX
OBbIT CHe/aH aKIeHT Ha M3y4YeHMe aHITIMIICKOTO A3bIKa. DTOT A3BIK He
TO/bKO M3y4a/Iy Ha ayJUTOPHBIX 3aHATUAX, TAKXKe Ha HeM IIpeTofiaBajl
U Spyrye IpefMeThl, BeTUCh afMUHUCTPATVBHbBIE I yIIPaBIeHYeCKIEe
paboThL.

B 1911 r. nana IluHckas nmnepus, u B 1912 r. 6b11a 06pasoBaHa
Kuraiickas pecry6nuka, B KoTopoii 6b1a chopMupoBaHa HOBas Co-
BpeMeHHasl 00pa3oBaTe/IbHasI CUCTEMA, I/je AHIIMIICKIIL A3bIK 3aHMMaJl
IIOYTH TaKoe Ke MeCTO, KaK KUTalICKUI1 A3bIK. VIsmaBamuich KuTaiickue
y4eOHMKY aHITIMIICKOTO fA3bIKa, CIoBapu. Kuraiickoe mpaBUTeNIbCTBO
¥ BY3BI TaKXKe aKTVBHO 3aHMMA/INCh COTPYFHIYECTBOM C 3apYOEKHBI-
MU YHUBepcuTeTaMmu. MHoOrye CTyeHThl ObUIN OTIIpaB/IeHsl B EBpory,
CHIA u fAnoHnio y9uTbcs.

ITocne o6pasoBanus Kuraiickoit HapopgHoit Pecriy6mku B 1949 1.
V3-3a OCJIOKHEHHDBIX MEXX/IYHAPOJHBIX YC/IOBMI aHITIMICKUI AA3bIK II0Y-
TI Cpa3y ybpanu 13 06pa3oBaTeIbHON IPOrpaMMbl. AKTMBHO 00y4aTh
TOMY S3BIKY Ha4da/nu TONbKO B 1958-1966 rr. Macmtabuble pehopMBI
B cepe 06pa3oBaHNA 3aTPOHY/IN NIpeNofiaBaHMe aHITINIICKOTO A3bIKa,
B pe3y/bTrare ObUIM COCTaB/IeHbI HOBbIe YUeOHVKY, paspaboTaHa HOBas
CUCTeMa ¥ IpOrpaMMa IIpenofaBaHiA B COOTBETCTBUY C HOBBIM 3aIIpO-
COM Ha MHOCTpaHHbIe A3bIKN. B 1961 1. 6b1 ony6nmmkoBaH I1nan 06y-
YeHMA aHIIMIICKOMY A3BIKY J/IS CPEIHMX LIKOJI IIOTHOTO JHA (IIPOEKT).
B crnepytommeM rogy aHITIMIICKMIL A3BIK OBUI OIpefie/ieH KaK 00s3aTeb-
HBIJ1 5K3aMEHALVIOHHBIN NpefIMeT LA IOCTYIUIEHNA B By3bl. B 1964 1.

¢ Iosxe B yYm/INILe TAKKe 06yIany APYIUM eBPOIIEHCKIM sA3bIKaM. B 1902 1. yuu-
mume Bomto B CTo/mdHble yauTenbckue nanatsl (iK% %), us koTopsix mosxke
o6pasoBany IIeKMHCKIIT YHUBEPCHUTET.
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Ob171 paspaboTtaH IImaH ceMmneTHero 00yUeHUsA MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM,
B KOTOPOM OBI/IO IPETYCMOTPEHO, YTO aHITIMIICKMII A3BIK JOKEH CTaTh
HepBbIM MHOCTPAHHBIM SA3BIKOM B IIKOJIBHOM OOpa3OBaHMIM, a YMCIIO
JIIOZiel, M3YYAIOIIMX AHTIMIICKUIA A3BIK, JO/KHO 3HAYUTENbHO yBeE/N-
ynThbcA. I1o 3TOMy I1aHy B MHOTUX By3aX OTKPBIIM IIPENOfaBaHNe aH-
IJIMIICKOTO A3bIKA, B CTPaHe CO3[ay OOIblIe AeCATU NHCTUTYTOB MHO-
CTpaHHBIX A3bIKOB. B MapTe 1966 r. B Kutae HacuntsiBanoco 74 Bysa,
MMEIOLVX CIeNMaTbHOCTD «aHITIMIICKUI A3bIK»; KONMYECTBO MpeIo-
JaBaTesiell aHIJIMMCKOTO JOCTUIIO 4621 den. B 1965 I. 10 cpaBHEHUIO
¢ 1957 1. — 1015 yen. [Xy BaubwkyHn, 2001: 245-251]. OpHako nsy4yeHune
aHIJINIICKOTO SA3bIKA, KaK ¥ BCe OCTAa/IbHbIEe Cepbl KYTbTYPHOII ieATeNb-
HOCTU, IPEPBAIOCh B 1966 I. 1 CUIIbHO TOCTPAaZAIIO M3-3a JeCATUIETHEN
KaMITaHWUM «KY/IBTYPHOIT peBoyonnn». OuepeHoe MacTabHOe 13yde-
HII€ aHIJINIICKOTO A3bIKa BO30OHOBIMIOCH TONBKO ¢ 80-X rogos XX Beka,
korzga B Kutae Hauamach nonmmTyka peopM 1 OTKPBITOCTH U T€M CaMbIM
BOBJIEK/Ia CTPAHY B IIPOIlecc I06ann3alnm.

CeropiHs B KUTAICKMX By3aX IPeNofaoT 6osee 50 s3BIKOB, a CIIELN-
anM3anyA aHITIMICKNI A3BIK OTKpbITa B oyt 1000 yupexxpenuax. [Ipu-
Bey pAS BHYLINTEIbHBIX IMP cTaTUCTUKN: B 2006 I. aHITIMIICKII A3BIK
y4uia IOAaB/AKILAA 4acTb U3 72,81 M/IH LIKONbHUKOB 1-6 KIaccos,
a TaxoKe 59,37 M/IH IIKObHUKOB 7-9 Kimaccos u 25,14 min 10-12 Kmac-
coB. B 2008 r. B By3ax 66110 400 TBIC. yJaIIMXCs IO CIELMATbHOCTI «aH-
IIMICKMIL A3BIK» [Xy BanbwiyH, 2009: 163-169].

AHITIMIICKNI SI3BIK KaK 00513aTe/IbHBII IPeMET IIPENOAIOT B IIKO-
JIaX OT Ha4aJIbHBIX K/IAaCCOB /IO CTapLINX U B By3aX, T.€. Ha BCeX 3Talax
o6y4enns. CoctaBeHO 60/IbLIOE KOMNYIECTBO YIeOHMKOB, ITOCOONII,
pa3paboTaHbl TeCTOBbIE CUCTEMBI, IPOJBUTAETCSA KOMMYHUKATUBHO-
OPMEHTHPOBAHHBII MeTOJ, 00y4YeHMs C YCU/IEHHBIM IIPUBJIeYeHIeM HO-
CUTesIell A3bIKa, aKTVBHO OTKPBIBAIOTCS OM/IMHIBa/IbHbIE IIKOMIBI 1 KyP-
Cbl, IPOMCXOAUT 3aMEeHA KUTAICKOT0 A3bIKA BO BpeM: BefleHI A 3aHATUIA
BO MHOTYVX By3aX Ha aHIJIMIICKUI SI3BIK, pPa3BUBAETCSA LIMPOKOMACIITAO-
HOe COTPYAHMYECTBO 00pa3oBaTeIbHBIX OPTaHMU3ALNIL C 3apyOeXKHBIMU
y4eOHBIMM 1 aKaJJeMIUYeCKMMU YIPEKACHNAMY U T.J.

PaspaboTaHbl 1 1e/ICTBYIOT pa3Hble KUTAIICKUe U 3apyOe>KHbIe Te-
cToBble cucTeMbl. CaMble BayKHbIE TECTBI [/ yYallXCA BY30B — 3TO
Bceknrarickue tecTs! 1o anrnumiickomy si3biky (CET) 4 u 6, koTopble pas-
paboraHbl u 3anymeHsl MuHucrepctBoM obpasosanusa KHP B 1987 .
OHu JenATCsA Ha IMCbMEHHYIO U YCTHYIO YacTh, U 110 KaXKJ0J YacT 3K-
3aMeHBbI IIPOBOJATCA [1Ba pasa B rof. Cpey 3apyOe>KHBIX TECTOB CAMBIMMU
nonyspueiMu saBsoTcsa IELTS (International English Language Testing
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System), TOEFL (The Test of English as a Foreign Language), GRE (Gra-
duate Record Examination), GMAT (Graduate Management Admission
Test), SAT (Scholastic Assessment Test).

Chinese English n China English

Ha npoTspkeHnu Bcero aToro Imepyuoia MHCTUTYIVIOHAIBHOTO pac-
IPOCTpaHEeHNs aHITIMIICKOTO sA3bIKa B K1Tae BIVIOTD 0 OCTIEHETO fe-
catmnetvist XX BeKa IperofiaBaHiie OCYIeCTBIIANIOCh ICKTIOUNTETbHO
10 9K30HOPMATVMBHOI MOJE/IN U OPUEHTMPOBAIOCh HA HOPMBI S3BIKa,
YCTaHOBJICHHbIE CTIOBAPSIMIU V1 yIeOHVMKAMI [T HOCKUTEIEN s13bIKa B €r0
OpUTaHCKOM MM aMEePUKAaHCKOM BapMaHTaX. [paMMaTnyeckue u pede-
Bble OTKJIOHEHVSI OT HOPM, LIMPOKO BCTPEYAIOIMECs B AHITIOSI3BIYHON
pedn HOCKTesIelt KUTAICKOTO sA3bIKa, CYNTAMNCH omnbKamu. VIckmode-
HVSIMY He CYMTAJIVICh T€ BBIPAXKEHIsI, KOTOPbIE IIOSIB/ISIIOTCS B Pe3yIbTa-
Te MHTep(epeHIUN POXHOTO KUTAICKOro sA3bIKa. K ommbkam otHOCHK-
/U He TOJIbKO HApYIIEeHNs A3bIKOBBIX IPABIII, HO U COLMOKY/IBTYPHBIX
HOPM, IPeANICAaHHBIX B TPaJUILOHHO aHITIOA3bIYHBIX 0b1IecTBax. Vs-
3a MaciTaba u SIpKOro IPOsIB/IEHVISI KMTAICKOTO SI3bIKOBOTO MBIIIUIEHVIST
Takme crennduyeckue sBIeHNs MpefCcTaBUTeNel KUTaICKOTO TNHIBO-
Ky/IbTYpHOro coobuiecTsa nomyunny Hassaune «Chinese English» nmm
«Chinglish». Bcem usBectusim npumepom Chinglish sBnsercsa dpasa
«People mountain, people sea». Kynbrypa u cuctemMa LieHHOCTell HOCUTe-
JIs1 aHIJIMIICKOTO SI3BIKA SIBJIS/IICh KOHEYHOJ I[e/IbI0 €T0 M3YYeHVs I
KUTAMCKUX 00YJaIOIMXCS.

[TpuBeneM ellie IpYMepBI:

3) Good good study, day day up (uckaxxenHoe ‘Study hard to make
progress everyday’ — Yumrech ycepHO, 4TOOBI JOOMBAThCA Mporpecca
Ka>KbIJ [IEHD).

4) I have no words to you (uckaxxenHoe ‘I don't want to talk to you’ —
51 He x04y pasroBapuBaTh ¢ TO6OI1).

5) You ask me, me ask who? (uckaxenoe ‘You ask me, whom should
I ask?” — Tbl cnpammBaenb MeHs, a s KOTO CIIPAIIBAI0?).

6) You have seed. I will give you some color to see see (uckaxennoe ‘If
you have the guts, I will give you some color to see’ — Cmotpu, s Tebe
HOKaxy!).

7) We two who and who? (Mbl e He 4yxue).

8) Know is know, noknow is noknow (6yxs.: Ecnu BbI 9T0 3HaeTe, BbI
9TO 3HAETE; €C/I BBI ITOTO He 3HAETe, BBl 9TOTO He 3HAETE).

9) No three no four. (Hu pei6a, Hu MsC0).

10) As far as you go to die. (Ilomen Bon!).

11) Chickens that did not have sexual experience (LIbIIIJIEHOK).
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12) Dragon born dragon, chicken born chicken, mouse’s son can make
hole! (16moxo oT A6/10HM Hefaneko magaer)’.

OueBupiHO, pMBeeHHbIE IIPYMePBI MIMEIOT CXOACTBO C MUKITHOM,
pasHuIa IUIIb B GOHETHYECKOM 11 opdorpaduaeckom acreKkTax.

OnHaKo TaKkoe OTHOIIEeHME CTaJI0 M3MEHThCS BCIIET, 32 CTPEMUTeTIb-
HBIM POCTOM 9KOHOMUKY CTPAHBI, yITyO/IeHeM HallMOHaTbHO NIeHTH -
buKayy 1 B pe3ynbTaTe IPOBOAMMOI KY/IbTYPHOI ITOMNTUKN. Boripexn
BCeoOIIeMy 9HTY31Ma3My K U3YYEHUIO aHIJIMIICKOTO A3BIKA IIaTPUOTHU-
4eCK) HaCTPOEHHBIE MIPEJICTABUTE/IN YIEHOTO COO0IeCTBa Hauyalu BbI-
CKa3bIBaTh HEIOBOIBCTBO. VIX 00111ast TOUKA 3peHMsI 3aK/TI0YAETCS B TOM,
YTO A3BIK IPEfICTAB/ACT COOOI CyBepEeHUTET M VMUK TOCYAapCcTBa,
OIIACHOCTD OTEPU KOTOPBIX MOXKET BbI3BATh OTKA3 OT CTATyCa POJHOTO
A3BIKA B MOIBb3Y 4y>Koro sA3bika’. Ha aTom doHe ocTpo BeTaer Bompoc
10 IOBOJIY HOPMBI aHITIMIICKOTO s3bIKa 1 ero yrnotpebnenus B Kurae
U 3a ero npepenamu. Bece 6onblire y4eHBIX U IIeJarOroB Havyajy Iepe-
cmarpuBath aBneHna Chinese English n otmaBaTs romoca 3a ero samuty,
Ha3bIBasi MHOTYIE KUTAJICKIe BBIPaXKEeHs, BBICKa3aHHbIe I0-aHITINIICKI,
«China English».

[Tonsitue «China English» BepBbie 65110 BBIIBUHYTO KUTAMCKIM
nepesomunkoM ['s Uyanbryem (5 1%2%) B 1980 r. On B cBoeit TpakTHKe
IepeBOfa CTAJIKMBAJICA CO MHOXXECTBOM IOHATUI KUTAVICKOV >KV3HH,
HeIlepeBOAMMBIX Ha aHITIMIICKUI A3bIK, U IPEIOKII UX ITePEBOANUTD
JOCTIOBHO VI B TPAHCIUTEPALN, 0OOCHOBAB 3TO TEM, YTO B peaslb-
HOM OOIleHNN TaKye KUTAJICK/e C/I0BA MOTYT CTAHOBUTBCS IOHATHBI-
MM TIOCTIe OOBSICHEHNII U TOCTEIIEHHO CTAHOBUTHCSI HOPMa/IbHBIMM aH-
IIMIICKVIMM CTOBaMM KUTANICKOTO mpoucxoxaenns. Hanpumep, Four
books (Couuty, YetBepokuwmxue), Five classics (Ilatukuamxue), imperial
competitive examination (kay3toti, 0T60p KapoB IyTeM rOCYAapCTBEH-
HBIX 9K3aMeHOB), eight-legged essay (6azy6Hv, BOCBMUYIEHHOE COUMHE-
Hue), Imperial Academy (Axanemusa Xaubnnub), baihua wen (6atixya,
KUTAICKMII pa3TOBOPHBIN SA3bIK), May Fourth Movement ([]BukeHue
4 mas) [I's Yyanbryii, 1980].

ITo Mepe ycunenus BIUAHNUA KUTANICKON 9KOHOMUKHU M «MATKOM
CUJIBI» Ha MeXJyHapopHyo >k1u3Hb B XXI Beke, nmposasnenusa China

7 IREEAETRATT eI (1) H U TETE Most often spoken Chinglish. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=yX3M1aCNPcQ ([lata o6pamienns: 10.06.2024).

8 Mo Lsoxyns. “SEPUME HU” PR KPR B P G - BRE A1 5 %A
BT R 241 LA B ) AR Uik [TIpotuBopeune Mexy «aHIO-KUTACKUM
IBYA3BIYHBIM 0OyuyeHMeM» 1 «HanyoHambHO cTparerneit KUTaCKOro sidbika» — VH-
TEPBBIO Y I3BECTHOTO IMHTBICTA, HAYYHOTO PYKOBOAUTEA JOKTOPAHTYPbIL, Ipodeccopa
Ma Inawky Hanbkaiickoro yuusepcutetal. URL: http://www.yywzw.com/jt/zerun/
zerun050408b.htm (nara o6pawenust 10.06.2024).
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English mocTosiHHO BCTpeyaroTCs U BBIXOAAT HAa HOBBI YPOBEHb YIIO-
Tpe6IeHN s, 3aKpeIUIsAsACh B IeYaTHBIX MCTOUHMKax 1 CMU, B TOM uncie
u 3apy6exHbix’. [IoMMMO 6BITOBBIX C/IOB, 0603HAYAOIMX KUTACKIE
peanunu, TaKuX Kak erhu (3pxy, KUTaliCKas CKpUIIKA Ha IByX CTPYHax),
kang (xan, neuka-ne>xaHka U3 KUpInU4a U IIMHBL), steamed stuffed bun
(6aou3vl, mapoBble MMPOXKKI), TTOSIBUINACH BBIPAXKEHNS U3 MONNATHYE-
ckoit xxusuu Kuras: Li-anghu (two sessions, two meetings, Bcexuraiickoe
cobpaHye HAapOZHBIX IpeAcTaBuTeneil 1 HapomHbI MOMNTHIeCKII
KoHCynbraTuBHbII coBeT Kutass, BCHII u HITIKCK), Three Represents
(6yxB.: TpoitHOe IpencTaBuTenbCTBO '), one country Belt and Road (nosic
U Iy Th), 0ne country, two systems (OfjHAa CTpaHa — JiBe CUCTEMBbI''); BbI-
paxxeHs st 0603HAYEHMST OCOOEHHOCTET KUTAVICKMX KY/IBTYPHBIX Tpa-
Rt v obiectsa: fengshui ($auIyit), guanxi (OTHOLIEHNS, CBA3M), ted
house (qaitnas), hukou system (mpomvcka), official profiteering (6ropokpa-
TIYeCKas CIHeKyIAnys), commercial housing (koMMep4eckoe Xwibe), first
tier cities (ropofia IEPBOTO YPOBHS, CaMble Pa3BUTBIE 11 KPYIIHbIE TOPOJaA
Knras), lose face (moTepsATH mu1io, 0030puUThCA), give face (yBaxkaTb 4yB-
CTBO KOT0-JI., 0Ka3aTh 4eCTb KOMY-11.), PK (copeBHOBaTbcs), diours (He-
yrauuuk), Foulsball (xuraiickuit gyr6on), freedamn (freedom + damn,
cBobopa), Chinsumer (Chinese + consumer, KUTaiiCK1it TOTPeOUTEND).

OueBnpHO, 4TO CIefbl KuTaiickoro A3bika B China English — mumb
B BIJIe JIETKOTO aKIjeHTa, He Kak B Chinese English.

XOTsI 10 CUX ITOp TTOKa HET YeTKOTO Pas/INyeHVsI MeXX/Y TIOHATISAMM
Chinese English n China English, nccnenoBarenu ck/oHHbI paccMaTpu-
BaTb UX KaK COCTAB/IAIOIYE KUTAVICKOTO BapMaHTa aHI/INIICKOTO A3bIKa,
OTpa)kalolllJie B 3HAUUTE/IbHOI CTEIIEHN TEH/ICHIUIO PacIPOCTPAHEHNU
aHrmmiickoro A3pika B Mupe. Ocob6ennoctu China English apnatorca
MOJIe/IbI0 KY/IBTYPHOI aJlaliTallny, eCIy IPUHMMATb BO BHUMAaHMe TO,
YTO KUTANIIBI C TOMOIIBIO AHIIMIICKOTO sI3bIKA 6OJIbIlIe KOHTAKTUPYIOT
C )KuUTeNmsAMM BocTouHoasmaTckux crpaH [Kirkpatrick, Xu, 2002]. Ion-
HOMY OIIVICAaHMIO U aHA/IM3Y KUTAJCKOTO BapMaHTa aHIJIMIICKOTO sI3bIKa
nocssinieHa MoHorpadust Croit Wxnuana «Chinese English: Features and

® Jlyzosckas O. MexXBU0BOE CKpelMBaHMUe: YTO €CTh TaKOe KUTAMCKMil aH-
oniickumit s3bIk? 06.10.2016. URL: https://www.englishforcing.ru/ stati/mezhvidovoe-
skreshhivanie-chto-est-takoe-kitajskij-anglijskij-yazyk/ (mata o6pamenns: 10.06.2024).

10 Jlosywr, BeiBUHYTHII 6b1BIIMM TIpeniceiaTeneM KHP 1aan [[zamunem B 2000 T.
u o6o3Havaromuit uxeonorndeckyro konuemnmmio: 1) KITK mpepcrasiaer Tpe6oBaHus
PasBUTHA IePeSOBBIX IPOM3BOAUTENbHBIX CUI KuTalickoro obmectsa; 2) KIIK mpen-
CTaBJIAeT caMble IIPOTPeCCUBHbIE TEHASHIMN KuTaiickol KynbTypsrl; 3) KIIK npencras-
JIsIeT caMble KOPEHHbIe MHTEPEChl KUTaCKOTO Hapoya.

" Unes, npenaoXeHHas B Hauaste 1980-x JIsn CAONMHOM, B COOTBETCTBUU C KO-
TOPOII CyIeCTBOBA ObI TONMbKO ofuH Kutait, Ho npu aToM ToHKOHT, Makao 1 TaiiBaHb
mMernu 6bl MX COOCTBEHHbIE SKOHOMIYECKIIE I TOTUTUIECKIIE CCTEMBI.
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implications» [Xu, 2010]. K Tomy >ke cerogHs HaMedaeTCA TeH[EHLINA
menaTh cTunMcTudeckoe paspenenre Mexay China English u Chinese
English. Poccnitckas mccnenoBarensunua 3.I. IIpommHa, Bemen 3a
b. Kaupy [Kachru, 1983], paccmarpusaet China English, Chinese English
u Chinglish kak Tpy nIpomo/mKAIMXCA COCTABIAIONINX KOHTUHYYMa
China’s English, koTopbIM HOCUTe/NI KMTAICKOTO A3bIKA MO/Tb3YIOTCS IS
BBIP@XEHS CBOEII IMHIBOKY/IbTYPHOI JJEHTUYHOCTI B MEX/[YHAPOJ -
HoM o6menvm. China English — akponexkr, T.e. popmanbHOe ynorpebie-
HIIe BapMaHTa 00pa3oBaHHBIMI [TOTb30BATE/IAMN (IUKTOPHI, KypHa/IN-
CTBI, ;UIUIOMATHI U T.11.), @ Chinese English — mesornexT, ncnonpzoBanne
A3BbIKa 00Pa30BaHHBIMIU II0/Ib30BATE/LIMYU B He(POPMa/IbHOI CUTYAL[IN
OOIIeHNS MK TTO], TICUXO/IOTMYECKUM HAIpsDKeHMeM, KOT/a TepseTcs
KOHTpPO/b Hafi peubto [[IpomnHa, 2023: 179-181].

Ha ceroguamunit genp China English, B ornmune ot Chinese
English n Chinglish, B 60mb11eit crenenn momydaer mpusHaHye KuTaii-
CKOTO Hay4HOT0 coo01ecTBa. Pl KMTaNICKMX MCCefioBaTeNnell akTUBHO
BBICTYHAIOT 3a terntuMHOCTh China English, npennaras narususanuzo
IpenofaBaHuA aHIuitckoro B Kurae [[Iy I'samrans, Yoxan [lannann,
2006; Isn XoiuxyH, I0anb NdaH, 2013; Jlo Cyuunb, 2014; yn Li3us,
2015, JIn lTaoxya, /Iu baodan, Ax lllsnnans, 2020].

[Toppepsxka China English npuxonuT He 63 npeonornyecknx coo6-
paxeHuit. Vcxons 13 HOBOTO 3ampoca Ha MpenofjaBaHye aHITIUIICKOTO
sI3bIKa B KaueCTBe CPefiCTBa IMpomaraHipl 1 GOpMUPOBAHNS UMUKA
CTpaHBI Ha MK YHAPOJZHOM YPOBHE, CAMOBBIPXKEHN KUTAVICKUM Ha-
POAOM CBOMX HallIOHA/IbHBIX UEll, EHHOCTEN, 3alUTHUKY KUTaICKOMI
KY/IBTYPBI BUJAT OIIACHOCTDb BeCTePHM3ALNM KUTAICKOTO 00111ecTBa IO
BIMSTHUEM aHTIMIICKOTO sI3bIKAa KaK CPEefICTBA «MATKOI CUJIbI». YUeHbIe
Ipe/iIaraloT KUTACKO MOJIOZIEXKI YYUTHhCA aHITIMIICKOMY B TOM BUJE,
B KOTOPOM OH OCBOOOX/IaeTCs OT COLVIOKY/IbTYPHBIX LIEHHOCTEN! aHITIO-
CaKCOHCKMX 0611ecTB. [legarorn BBICTYIAIOT 3a CMeJIOe yOTpebeHe
China English. Tak, npo¢eccop Illanxaiickoro yHuBepcuTeTa MHOCTPaH-
HBIX A3bIK0B Moait [Iamun (F§15 1) ckasan: «BocrraHue ClIeIMamicToOB
10 MHOCTPAHHBIM sI3bIKAM — 9TO He IIOATOTOBKA /TI0fEI K TOMY, YTOOBI
OHM CBOOOJIHO BJIajie/Ii MHOCTPAHHBIMY SI3bIKaMU ¥ OBUIN IIOTTHOCTBIO
BeCTEePHU3UPOBAHBI 10 IIEHHOCTAM, 00pasy MbllIeHus 1 >kn3Hn. Cko-
pee, pedb UAIeT O BOCIUTAHUY JIIOfiell, 00/Ialalo X MeXAYHAPOSHBIM
BUJIEHNEM, HO €llle C [TTyOOKMM 9yBCTBOM K CBOEII CeMbe U CTpaHe» 2.
KpbimaTeim BeIpakeHneM cTaja ppasa « BeIydnTs MHOCTpaHHbIE A3BIKY,

2R EBARAK? RO MR S B 3R [Kak apdexturee
o6yuaTbcs s3pikaM? IIpodeccop llaHxaicKoro yHUBEPCUTETa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Mbit JlsmuH pacckasbiaeT o popMupoBaHuyu A3bikoBoro MbinnteHnsa]. URL: https://
www.sohu.com/a/123360272_484992 (mata obpauenns 10.06.2024).
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94TOOBI OBITH XOPOLIMM KMUTAllleM», IPYHAIeXallast U3BECTHOMY yue-
Homy Jly Iycynio®.

BmecTe ¢ TeM KuTalickue MCCIeoBaTe/M BHICKA3bIBAIOT Oecriep-
CIEKTVBHOCTD ¥l HEHY>KHOCTb MI3Y4€HNA aHIINICKOTO SI3BIKA IO yPOBHA
ero HOCUTerIel, IpU3bIBas K pa3paboTKe HOBOJ KOHLEIILIMY TIperofa-
BaHNA aHITIMIICKOTO A3bIKa KaK PerMOHaIbHOTO, KUTAICKOTO BapyaHTa
aHrnmiickoro. IIpemraraeTca HoBasd NONUTUKA IIPENOJABAHNA B COOT-
BETCTBUIU C HOBBIM 3aIIpOCOM Ha IIpe3eHTauuio umumka Kurag u ero
KY/IBTYPHBIX LIEHHOCTEN B MMpe. BbICKa3bIBalOTCAA KpUTHNYIECK/IE€ MHEHN A
TI0 IIOBOJLY VICIIOJIb30BaHVA OPUTAHCKOTO ¥ aMEePUKAHCKOTO CTaH/IapTOB
aHIINIICKOTO A3bIKa B yueOHOM mnporecce. COMHEHMAM IOABepraeTcs,
HaIlpuMep, BOIIPOC O BO3MOXXHOCTY ITOCTAHOBKY CTaHAAPTHOI poHeTH-
K11 110 OputaHckoit Mofenu RP ¢ IMHIBYCTIYeCKOT 1 TMHTBOIICYXOJIOTH -
YeCKO¥ TOYKY 3peHNsA Ha 00y4eHIe A3BIKY.

Tax>Ke CKeNITMYeCKM OTHOCATCA IpenofiaBaTe/in M K KOMMYHIKa-
TUBHOMY MeTO[y IIpenofiaBaHyA. [71aBHble JOBOADBI ONIIOHEHTOB 3TOTO
METO/Ia 3aK/II0YAI0TCA B TOM, 4TO, BO-TIEPBBIX, OPUEHTUPOBAHHOE Ha
HOPMATMBHBIII 110 OPUTAHCKOV MOJeNN aHI/IMIICKMIL A3BIK IIperoja-
BaHIeE He MOXXET MO-HACTOALIEMY UCXOOUTD U3 JelICTBUTENbHbIX VH-
TepecoB ¥ HYXXJ] 00yJaloUXcs, Kak Obl HACTOIYMBO HY BBICTYIA/IN
CTOPOHHMKM 3TOTO METOJA, IOTOMY YTO PeasibHaA JNeiiCTBUTEIbHOCTD
Y TOTPeOHOCTY YYAIMXCS CUTBHO PACXOATCS C CUTYalMell pedn HOCK-
TeJeN A3bIKa; BO-BTOPBIX, MEXKY/IbTYPHAsA KOMMYHMKALVA, K KOTOPOJ
CTPeMUTCA KOMMYHMKATHBHOE M3y4eHNe aHITIMIICKOTO A3bIKa, Ha CAMOM
fere MpeAIonaraeT KOJIOHNaNbHYI0 IUCKYPCUBHYIO CUCTEMY, KOTOpas
JMKTYeT IIPaBU/Ia A3BIKOBOTO ITOBEEHNA U He CYMTAETCA C COLMO/NMHT -
BUCTUYeCKUMM peanuamu aApyrux crpa [Phillipson, 1992].

Bo usbexxaHue NMpoOTUBOpPEUYNII MEXAY KYIbTypaMM ydalUxcs
U HOCUTEJIEN A3bIKA, C ONHON CTOPOHBI, U Pajiyi COXpPaHEHUA KOMMYHU-
KaTMBHOM (YHKIMM A3BIKA, C [PYTOIl, KUTAIICKIe YYeHble IIPeIaraioT
«COLIVIAJ/IbHBIN METO», OPMEHTYPOBAHHBIN Ha JEMICTBUTEIbHOE B3aMIMO-
fieficTBYUE 0OyYaroMX ¥ 00YYaIOLINXCs, BOCCO3[JAHHOE Ha OCHOBE IIpa-
BIJI pe4eBOro MoBeieHNs, IpuHATIX B Kutae. Iennb 06y4enns 3akmoya-
€TCs B TOM, YTOOBI 00yJaroliyecss MOI/IV OBJIaJleTh aHITIMIICKUM SA3BIKOM,
He NOTePsB CBOI0 HALIIOHAIbHYIO MIEHTUYHOCTD. [I711 OCyIlecTBIeHNn
3TOM Lenmu, cornmacHo MHeHuIo JIn Mlaoxya u Apyrux mccnemoBareneit,
HY)KHO BBINIOJTHUTD C/IEAYIOIIMe 3alaun: BhIpaboTaTh yuyeOHbIe MaTe-
pUAIBL, COOTBETCTBYIOIVE YC/IOBUAM PeabHOI KI3HYU 00y4Yarommxcs

DA EAFANEE, MF E N [y Iycys: Bely4nTs MHOCTpaH-
HblE A3BIKM, IPUTOM OCTABaTbCs O6bITh ocToitHbiM Kutaiinem] // J¥ B H#Rk Iyan-
MUH X1bao. 29.12.2016. URL: https://epaper.gmw.cn/gmrb/html/2016-12/29/
nw.D110000gmrb_20161229_3-06.htm (mara obparerus 10.06.2024).
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¥ OCHOBaHHbIE Ha X UCTOPUYECKOIT KyIbType; BEIpaboTaTh 6oree ag-
(eKTMBHYI0 SHIOHOPMATUBHYIO MOJIe/Ib IIPEIIOJABAHNA A3bIKA C YIETOM
0COOEHHOCTelT €r0 OCBOEHMA B KUTANCKOA3BIYHOM TMHTBOKY/IBTYPHOM
IPOCTPAHCTBE; BBIPAOOTATh CHCTEMY OLIEHOK C YIIOPOM Ha CLIOCOOHOCTH
CaMOBBIP@XKEHNs I KOMMYHMKATYBHYI0 KOMIIETEHI[MIO O0YYaOIINXCs
B OBITOBOM OOIIIeHNY IO IPABU/IaM CBOETO STHOJIMHIBUCTIYECKOTO KOJI-
nexrtusa [/Iu [llaoxya, JIu Baodan, u llIsnnans, 2020]. [Tpu sTom Bros-
He BO3MOXXHa [ipyras KpalHOCTb — IIOBeJeHMe KUTANCKIUX KOMMYHU -
KaHTOB MOXKET VITV Bpa3pes C IOBeIeHYeCKVMU Y Pe4eBBIMI HOPMaMI
APYTUX 3THOCOB/KY/IBTYP, YTO B CBOIO OYepe/ib IPUBENET K CO3JaHNIO
Hanpsbxenusa B MKK.

3akaroueHue

TaxuM 06pa3oM, B AUCKYCCUM O BOIIPOCE MPENOiaBaHMsI aHIINII-
CKOTO f3bIKa pasjaeTcsA 4eTKas MJeOo/Norndeckas yCTaHOBKA: IOJ-
TOTOBUTb PaBHOIIPABHBIX YYACTHMKOB IIpOLieCca MeXAYHAPOZHOTO
00111eHNs, COXPAHSIOIINX CBOIO 9THOKY/IBTYPHYIO MAEHTHIHOCTD U CIIO-
COOHBIX BHECT) BK/IaJl B MHOTOJIMKYI0 MUPOBYIO Ky/IbTypy. VIMeHHO
B 9TOM KUTAJICKVe y4eHble BUASAT HACTOSILIVI CMBIC/ IIPOABVKEHMS
China English.
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Yu Jie

HISTORY OF TEACHING ENGLISH IN CHINA:
THE PATH FROM CHINESE ENGLISH TO CHINA ENGLISH

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; yujl@my.msu.ru

Abstract. The article aims to review briefly the sociolinguistic history of the
language contact between Chinese languages and English, presents an overview of
basic English language education in the Chinese education system during differ-
ent periods of Chinese history. The study traces the emergence and development
of English as a variety in China, in the form of China English, Chinese English,
and Chinglish. This study could be of important scholarly significance for World
Englishes researchers in the context of considering the English speech of native
Chinese speakers. Attention is paid to English education in the country, focused
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on the rules of the functioning of this language as a native language for representa-
tives of the Anglo-Saxon culture, and to the situation in which, from the middle
of the last century, an exonomative model of language teaching was formed in
the PRC and has been actively operating until recently. The paper highlights the
increased attention of researchers to the issues of revising the policy of foreign
language education in the PRC, which is explained by the ideological need that
dictates the attempts of Chinese scholars to secure for China English the status of
one of the varieties of World Englishes.

Keywords: penetration of English into China; Pidgin English; Chinese Eng-
lish; Chinglish; China English, the organized English language teaching in China,
endonormative and exonormative models of teaching foreign languages; ideology,
China’s English education policy.
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